
 

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РФ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«ДАГЕСТАНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

 

 

 

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Иностранный язык (английский) 
 

 

Кафедра иностранных языков для гуманитарных факультетов 
 

Образовательная программа специалитета 

38.05.02 Таможенное дело 

 

 

                                  Направленность (профиль) программы: 

Правоохранительная деятельность 
 

 
 

Форма обучения 

очная 
 

 

 

 

 

Статус дисциплины 

входит в обязательную часть ОПОП 

 

 

 

 

 

 

  

 

                                        Махачкала 2022 

 

 



2 

 

 

 

 

 

 



3 

 

 

                 Аннотация рабочей программы дисциплины 

 

Дисциплина «Иностранный язык (английский)» входит в базовую часть 

образовательной программы специалитета по направлению 38.05.02 

Таможенное дело (профиль: правоохранительная деятельность). 

Дисциплина реализуется в юридическом институте кафедрой иностранных 

языков для гуманитарных факультетов. 

 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с обучением 

практическому владению языком на уровне, достаточном для решения 

коммуникативных задач, актуальных как для повседневного, так и для 

профессионального общения. 

 

Дисциплина нацелена на формирование следующих компетенций выпускника: 

общекультурных – УК – 4, ОПК – 5. 

 

Преподавание дисциплины предусматривает проведение следующих видов 

учебных занятий: практические занятия, лабораторные занятия, 

самостоятельная работа. 

 

Рабочая программа дисциплины предусматривает проведение следующих 

видов контроля успеваемости в форме контрольной работы, теста и 

промежуточный контроль в форме зачета и экзамена. 

 

Объем дисциплины 8 зачетных единиц, в том числе 288 академических часа по 

видам учебных занятий. 

 
 

Таможенное дело (очники) 
 
Семестр Учебные занятия Форма 

промежуточной 

аттестации 

 (зачет, 

дифференциро 

ванный  зачет, 

экзамен 

в том числе 

Контактная работа обучающихся с преподавателем СРС,  

в том  

числе  

экзамен 

Все 

го 

из них 

Лекц. 

 

Лаб. Практич. 

 

КСР Консу 

льтаци 

и 

3 72   32   40 Зачет 

4 216   62   118+ 36  Экзамен 

Итого: 288   94   194  
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Таможенное дело (Заочная форма) 
                                                                                      
Семестр Учебные занятия Форма 

промежуточной 

аттестации 

 (зачет, 

дифференциро 

ванный  зачет, 

экзамен 

в том числе 

Контактная работа обучающихся с преподавателем СРС,  

в том  

числе  

экзамен 

Все 

го 

из них 

Лекц. 

 

Лаб. Практич. 

 

КСР Консу 

льтаци 

и 

3 36   10   4  22 Зачет 

4 252   18  13  221 Экзамен 

Итого: 288   28   17  243  

 

1. Цели освоения дисциплины 

Основной целью обучения по данной программе является подготовка 

будущих специалистов в области Таможенного дела к практическому 

использованию иностранного языка в профессиональной и личностной 

деятельности. Эта цель предполагает формирование у студентов 

коммуникативной компетенции, необходимой для межкультурного 

профессионального общения. 

Практическая цель заключается в формировании у студентов способности и 

готовности к межкультурной коммуникации, что предполагает  развитие  

умений   опосредованного  письменного (чтение, письмо) и непосредственного 

устного (говорение, аудирование) иноязычного общения. 

Специфика обучения иностранному языку заключается в том, что владение 

иностранным языком позволяет совершенствовать профессиональную 

компетентность таможенника, дает ему возможность расширять свой 

профессиональный и общекультурный кругозор в процессе получения новой 

информации. 

 
2.Место дисциплины в структуре ОПОП специалитета 

Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы 

следующие знания, умения и навыки, формируемые предшествующими 

дисциплинами: 

Знания:  система базовых лингвистических понятий, включающих 

грамматические и словообразовательные явления, а также основных 

лексические единицы, характерные для повседневного общения. 

Умения: использование языковых средств для достижения 

коммуникативных целей в конкретной ситуации общения на иностранном 

языке. 

Навыки: владения иностранным языком в устной и письменной форме 

для осуществления коммуникации в ситуациях повседневного общения. 

 Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы 

знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной: 

«Профессиональная этика», «Современные технологии сбора, обработки и 

анализа правовой информации», «Зарубежная история государства и права», 

«Международное право», «Международное частное право». 
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  3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 

(перечень планируемых результатов обучения) 

 

 
 

 

 

Код и  

наименование  

компетенции 

из  

ОПОП 
 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижения 

компетенций 

Планируемые 
результаты обучения 

Процедура освоения  

УК-4. Способен 
применять 
современные 
коммуникати 
вные 
технологии, в 
том числе на 
иностранном( 
ых) языке(ах), 
для 
академическо го 
и профессионал 
ьного 
взаимодейств 
ия 

УК-4.1.  
Выбирает на 
государственном и 
иностранном(ых) 
языках 
коммуникативно 
приемлемые стиль 
делового общения, 
вербальные и 
невербальные 
средства 
взаимодействия с 
партнерами. 

Знает: принципы построения 

устного и письменного 

высказывания на 

государственном и 

иностранных языках; 

требования к деловой устной 

и письменной коммуникации  

Умеет: принимать на 

практике устную и 

письменную деловую 

коммуникацию 

 Владеет: мелодикой 

составления суждения в 

межличностном деловом 

общении на государственном 

и иностранных языках, с 

применением адекватных 

языковых форм и средств 

Устный опрос; 

письменная  

контрольная   работа;   

тестирование; 

реферат,   сообщение,  

эссе, ролевая игра, 

круглый стол,  

самотестирование. 
 

УК-4.2. 
Использует 
информационно и 
коммуникационные 
технологии при 
поиске 
необходимой 
информации в 
процессе решения 
стандартных 
коммуникативных 
задач на 
государственном и 
иностранном(ых) 

Знает: информационно-

коммуникационные 

технологии,  

Умеет: вести деловую 

переписку, учитывая 

особенности стилистики 

официальных и 

неофициальных писем, 

социокультурные различия в 

формате корреспонденции на 

государственном и 

иностранном (ых) языках. 

Владеет: навыками 

выполнения перевода языках. 

академических текстов с 

иностранного(ых) языка(ов) 

на государственный язык. 

УК-4.3.  
Способен 
коммуникативно и 
культурно 
приемлемо вести 
устные деловые 
разговоры на 
государственном и 
иностранном(ых) 
языках. 

Знает: русский и 
иностранные языки; 
методы коммуникации в 
устной и письменной 
формах Умеет: находить 
общий язык с 
окружающими; правильно 
воспринимать критику  
Владеет: русским и 
иностранными языками; 
методами коммуникации в 
устной и письменной 
формах 
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3.1.2. Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их 

достижения 

 

Код и  

наименование  

компетенции из  

ОПОП 
 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижения 

компетенций 

Планируемые результаты 
обучения 

Процедура 
освоения 

ОПК-5. 

Способен к 

осуществлению 

внутриорганизацион

ных и 

межведомственных 

коммуникаций 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ОПК-5.1.  
Знает проблемы 
межведомственного 
взаимодействия 
 
 
 
 
 
 

Знает: задачи межличностного и 
межкультурного взаимодействия  
Умеет: предложить пути 
разрешения возникших проблем 
при осуществлении 
межведомственного 
взаимодействия  
Владеет навыками решения и 
устранения возникающих проблем 

 

 

Устный опрос; 

письменная  

контрольная   

работа;   

тестирование; 

реферат,   

сообщение,  

эссе, ролевая игра, 

круглый стол,  

самотестирование. 

 

 

 

ОПК 5.2.  

Применяет новые 
формы 
межведомственного 
взаимодействия 

 

 

Знает формы и методы 
межведомственного 
взаимодействия  
Умеет: принимать совместные 
межведомственные решения; 
устанавливать взаимные 
межведомственные связи, 
Владеет навыками анализа 
состояния принятия решений и 
оценки перспектив развития 
таможенных органов 
 
 
 
 

 

ОПК - 5.3. 

Организует 
совместную работу 
с другими 
структурными 
подразделениями 
для достижения 
общих целей 

 

 

 

Знает: формы и методы 
организации совместной работы, 
координации деятельности 
нескольких субъектов для 
достижения одной цели  
Умеет: принимать решения по 
управлению деятельностью 
государственных органов и их 
структурных подразделений 
Владеет: навыками 
коммуникативного поведения в 
организации; планирования и 
прогнозирования деятельности их 
подразделений 
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4. Объем, структура и содержание дисциплины. 

4.1. Объем дисциплины составляет 9 зачетных единиц, 324 академических часа.  

 

4.2. Структура дисциплины 

 

 

№ 

п/

п 

 

Разделы и темы 

дисциплины 

С
ем

е
ст

р
 

Н
ед

ел
я

 с
е
м

ес
т
р

а
 

Виды учебной ра-

боты, включая само-

стоятельную работу 

студентов и трудо-

емкость (в часах) 

С
а
м

о
ст

о
я

т
ел

ь
н

а
я

 

р
а
б
о
т
а
 

Формы текущего 

контроля успеваемо-

сти (по неделям се-

местра) 

Форма промежуточ-

ной аттестации (по 

семестрам) 

Л
ек

ц
и

и
 

П
р

а
к

т
и

ч
ес

к
и

е 
за

н
я

т
и

я
 

Л
а
б
о
р

а
т
о
р

-

н
ы

е 
за

н
я

-

т
и

я
 

К
о
н

т
р

о
л

ь
 

са
м

о
ст

. 
р

а
б
. 

 Иностранный язык в таможенной деятельности Модуль 1.  

 1. History of taxes  

2. Tax basics 

3. Tax lawyer 

 

1   14   22 Участие на 

практических занятиях. 

Перевод спец текстов. 

Выполнения домашних 

заданий. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

Презентация. 

 Итого по модулю 1:    14   22  

           Иностранный язык в таможенной деятельности Модуль 2.  

 1. Tax crimes 

2. Types of tax crimes 

 

1   14   22 Участие на 

практических 

занятиях. 

Перевод спец текстов. 

Выполнения 

домашних заданий. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

Презентация. 

 Итого по модулю 2.    14   22  

                 Иностранный язык в таможенной деятельности     Модуль 3. 

 1. Russian customs 

2. Code of conduct 

 

1   12   24 Участие на 

практических 

занятиях. 

Перевод спец текстов. 

Выполнения 

домашних заданий. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

Презентация. 

 

 Итого по  модулю 3.    12   24  



8 

 

Иностранный язык в таможенной деятельности Модуль 4 

 1. Obtaining Russian 

visas 

2. Entry\Exit 

declaration and 

passenger control  

2   12   24 Участие на 

практических 

занятиях. 

Перевод спец текстов. 

Выполнения 

домашних заданий. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

Презентация. 

 Итого по  модулю 4.    12   24 Зачет 

 

Иностранный язык в таможенной деятельности  Модуль 5. 

1.  Smuggling and detecting 

contraband 

 2.  Baggage control 

 

3   16   20 Участие на практических 

занятиях. 

Перевод спец текстов. 

Выполнения домашних 

заданий. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

Презентация. 

Итого по модулю 5:    16   20  

Иностранный язык в таможенной деятельности Модуль 6 

1.Custom house 

2.Filling out a declaration 

 

   16   20 Участие на практических 

занятиях. 

Перевод спец текстов. 

Выполнения домашних 

заданий. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

Презентация. 

Итого по модулю 6:    16   20  

Иностранный язык в таможенной деятельности Модуль 7 

1. Custom declaration . 

2. At the customs 

   16   20 Участие на практических 

занятиях. 

Перевод спец текстов. 

Выполнения домашних 

заданий. 

Устный опрос. 

Тестирование. 

Презентация. 

Итого по модулю 7:    16   20  

Модуль 8. Подготов 

ка к экзамену 

      36 Экзамен 

Итого    142   182 

 

324 
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4.3. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) 

 

Тема 1:  

Grammar:    

Texts for reading:    

«Legislative bodies of Russia» 

“About security” 

Тема 2.  

Texts for reading: 

«Court system of Russia» 

«The definition of the system its essence and function» 

Grammаr: Continuous and Perfect Tense groups, Indefinite Passive Voice. 

Тема 3.  

Grammar: Passive Voice (Indefinite); Passive Voice (Continuous) 

Texts for reading: 

«State structure of Dagestan» 

«The modern system of national security of the Russian Federation» 

 Тема 4.  

“Court system of Dagestan ” 

“Components of the national security of Russia” 

Grammаr:Continuous and Perfect Passive, non-finite verbs 

Тема 5.   

“Ensuring national security” 

“Types of legal documents” 

Grammаr: Sequence of tenses, reported speech 

 

Тема 6 

“National defence”  

“Lawyer – client interview ”    
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Тема 7 

«Custom declaration» 

«At the customs» 

Тема 8 

Подготовка к экзамену 

 

5. Образовательные технологии 

Выбор образовательных технологий для достижения целей и решения задач, 

поставленных в рамках учебной дисциплины, обусловлен необходимостью 

формировать у студентов комплекса компетенций, как общекультурных, так и 

профессиональных, необходимых для осуществления межличностного 

взаимодействия и сотрудничества в условиях межкультурной коммуникации; 

необходимостью обеспечивать требуемое качество обучения на всех его этапах.  

Для достижения целей дисциплины «Иностранный язык (английский)» 

используются следующие образовательные технологии: беседа, обсуждение и 

дискуссия, «мозговой штурм», ролевые игры, «исправление ошибок», «метод 

использования кейсов», метод проектов, презентации с использованием 

мультимедийных технологий, научные студенческие конференции и мини-

конференции общенаучной и профессиональной направленности на английском 

языке, проблемный метод, выпуск стенгазет и стендов на английском языке к 

различным датам и знаменательным событиям. 

 

6.  Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы 

студентов 

Самостоятельная работа студентов направлена на решение следующих 

задач: 

-   расширение и закрепление знаний, полученных на  практических 

занятиях; 

- освоение части учебной программы, по которой не предусмотрены 

аудиторные занятия; 

-  выработка у студентов интереса к самостоятельному поиску и решению 

проблемных вопросов и задач; 

- развитие навыков работы с дополнительными литературными  

источниками;  

-  привлечение студентов к научно-исследовательской работе; 

 

Форма самостоятельной работы 

Выполнений домашних заданий, перевод профессионально-ориентированных 

текстов со словарем, подготовка проектов, презентаций, написание деловых 

писем, составление деловых документов, написание мини изложений, 

докладов.  
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7. Фонд оценочных средств для проведения текущего контроля 

успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения 

дисциплины. 

1 модуль  

HISTORY OF TAXES 

Taxes, we hate them but we can‘t seem to live without them. But where 

did the idea of taxes come from?  

Ancient Mesopotamia, instituted a tax, when translated was called 

‗burden‘.  

Every Egyptian paid taxes. As early as 3000 BC the Pharaoh would 

appear in a ceremony before his people, this was called the Following of Horus. 

He would then collect taxes. The Egyptians were taxed on battle and grain. They 

also had to meet a labor requirement. On top of all this the Pharaoh would tax 

them when he needed.  

In the fifth century BC the Greeks were the first to establish a system 

based on universal coinage, which made taxing easier. 

The Romans built expensive cities with sewers, running water, and superb 

roads. To finance this, they instituted a system of taxes. If a Roman was working 

he paid the tax collector a portion of his earnings and the tax collectors paid the 

Senators a portion of what they collected. The Senators kept most of the money 

for themselves but provided a small part of the funds for the poor. 

The population of ancient China was mostly farmers. Everyone in China 

had to pay taxes. Farmers usually paid their taxes in the form of grain or labor. 

Italian city-states in the 1200s and 1300s levied a dazio tax on mercantile 

property in time of war. This tax could be levied up to several times in a year 

during wartime. 

Britain faced a threat from the French in 1797. William Pitt the Prime 

Minister knowing, the treasury was almost empty, started an income tax. The tax 

worked and Britain was saved. 

In America, the first income tax was introduced in 1861. It was required 

to pay for the Civil War. Most of the ordinary citizens didn‘t make enough to 

pay taxes. In 1893 Congress passed an income tax but the Supreme Court ruled 

it unconstitutional in 1895. An income tax was passed when the 16th 

Amendment was ratified in 1913. 

The current Russian word for Customs, tamozhnya, originated from a 

Tatar word tamga, which meant "a Customs tax‖. 

In Kievan Russ the right to collect duties could be purchased. 

Taxes were collected for transportation of goods through the frontiers of 

individual princedoms. 

Foreign merchants were allowed to trade only in frontier towns under 

threat of confiscation. 

Russian tsars approved laws limiting the import of foreign goods and 

defending Russian producers. 
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As you can see from the above where we have only touched on a few 

societies, taxing is a very old idea.  

Ex. 1. Give the English equivalents of following phrases: 

 повседневная деятельность, после распада, правовая база, 

профессиональные кадры, регулирование внешней торговли, 

соответствовать мировым стандартам, упрощенные таможенные 

процедуры. 

 

2 модуль 

TAX LAWYER 

A tax lawyer assists people or businesses in the computation and payment 

of taxes of all kinds: income, property, estate, etc. A good background in 

statistics, mathematics and/or business as well as a genuine enjoyment of 

working with numbers are basic necessities for the tax lawyer. 

A tax lawyer counsels corporate with individual clients on the tax issues 

of all types of business organizations: sole proprietorships, partnerships, 

corporations and limited liability companies. The range of tax expertise includes 

strategic alliances, mergers and joint ventures where professional advice in tax 

planning is essential. That makes a profound knowledge of corporate law and 

related areas obligatory for a tax lawyer. 

 

Ex. 1. Give the English equivalents of following phrases: 

Помогать людям и бизнесу, недвижимость, профессиональная 

помощь, глубокие знания, налоги всех видов. 

Ex.2. Give the Russian equivalents of following phrases: 
Computation of taxes, a good background in statistics, sole proprietorship, 

tax expertise, strategic alliances, corporate law. 

 

 

TAX CRIMES 

Ex.1. Read the text and translate it into Russian. 

CHEATING 

Is cheating a crime? 

Do many people cheat on their taxes? 

Why do some taxpayers do that? 

You will find the answers in the following analysis of the situation in the 

USA. 

In a national poll, one out of five Americans admitted to cheating the IRS 

on their tax returns. The IRS says that 17% of taxpayers don‘t fully comply with 

the tax laws on a regular basis. If you throw in people who cheat by not filing 

tax returns, the number is closer to one in four. Undoubtedly the figure would be 

higher if wage earners did not have taxes withheld by their employers and the 

self-employed did not have their earnings reported to the IRS. 
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Arguably, cheating by self-employed people approaches 100%. It may 

just be a question of degree - did you ever mail a personal letter with a business-

bought stamp? 

A look at who cheats, and how - and a discussion of what happens if an 

auditor suspects you of trying to dodge the IRS. 

It shouldn‘t come as a shock to hear that it‘s a crime to cheat on your 

taxes. In a recent year, however, only 2,472 Americans were convicted of tax 

crimes - 0.022% of all taxpayers. This number is astonishingly small, taking into 

account that the IRS estimates that 17% of all taxpayers are not complying with 

the tax laws in some way or another. And the number of convictions for tax 

crimes has decreased over the past decade. 

Note: dodge - увиливать 

According to the IRS, individual taxpayers do 75% of the cheating - 

mostly middle-income earners. Corporations do most of the rest. 

Ex.2 Vocabulary. Try to give definite meaning of the following words 

and word-combinations. 
• cheating 

• cheat 

• fraud 

• fraudulent 

• perjury 

• bribery 

• aiding 

• abetting 

• failure to do smth willful failure to file return 

• money laundering underreport over-deduct overstate 

 

- обман 

- обманывать, плутовать 

- мошенничество - мошеннический 

- лжесвидетельство 

- взяточничество 

- пособничество 

- подстрекательство 

- неделание чего-л., отказ что-л. сделать, невыполнение 

- намеренно не подать декларацию (трудность согласования в переводе -                                                                    

глагольная фраза в русском, но в английском - существительное) 

- отмывание денег 

- занижать сведения о чем-л. 

- приписывать к вычетам 

- завышать 

Ex.3 Answer the questions 

1. What do you know about tax crimes? What are they? 

2. How are the crimes prosecuted? 

3. Are there any special enforcement bodies or organizations dealing with 

tax crime prevention?  

4. Do you know any examples of such criminal behavior or acts? 

5. How can these crimes be related to taxes? 
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Ex.4. Retell the text. 

3 модуль 

TYPES OF TAX CRIMES 

The most common tax crimes include tax evasion, willful failure to file 

return or supply requested information, willful failure to collect or pay taxes, 

preparing false tax returns or submitting false tax documents, making false 

statements to governmental tax officials, making false claims, perjury, bribery, 

aiding and abetting in the preparation of false documents, and failure to file 

currency transaction reports. Tax crimes may be charged against individuals, as 

well as corporate officers, partners, and others involved in the tax reporting 

chain. Whether the tax crime charges will be filed is dependent upon the amount 

of admissible evidence against the taxpayer, not dependent upon the amount 

involved. Therefore, tax crimes are relevant to all taxpayers, not only the 

taxpayers that have made significant amounts of taxes. The amount of the tax 

loss to the government is only relevant in determining the sentence, not whether 

the crime occurred. 

 

RUSSIAN CUSTOMS 

Ex.1. Read the text, copy out the new words and translate the text into 

Russian. 

The main tasks of Russian Customs are to protect the economic interests 

of Russia and preserve national treasures and cultural and historical properties. 

Customs doesn‘t need to be intended or re-intended. It has existed for 

many centuries. Custom is a statement of a country‘s sovereignty. Through 

partnership between customs, business and government there is a better prospect 

of delivering successful government policies. 

The Russian Customs Service is currently carrying out fiscal functions, 

regulation of foreign trade by means of tariff and non-tariff methods, law 

enforcement, collection and keeping of Customs statistics concerning foreign 

trade. 

Customs legislation in Russia is based on ―The Customs Code of tire 

Russian Federation‖ and the law ―On Customs Tariffs‖. The provisions and 

regulations in these documents meet world standards. 

Russia has the world's largest border to police. 

After the disintegration of the USSR, Russia acquired 13,500 km of new 

borders with former Soviet Republics, but the best-equipped and best-staffed 

Customs stations were left outside Russia 

It has a complex infrastructure. It is headed by the State Customs 

Committee. The day-to-day operation of customs offices and border checkpoints 

is supervised by Regional Customs Departments. 

The Russian Customs Service needs a proper legal environment, well 

trained personnel, Hi-Tech equipment and simplified procedures. 
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Ex. 2. Read These Russian phrases and give their English equivalents: 

бывшие советские республики, культурные и исторические 

ценности, наиболее технически оснащенные таможенные посты, налоговая 

(бюджетная) функция, национальное достояние, нетарифные методы 

 

Ex. 3. Translate the sentences into English: 

1. В настоящее время главной задачей таможенной службы 

является защита экономических интересов России и ее национальных 

богатств. 

2. Таможенная служба регулирует внешнюю торговлю 

тарифными и бестарифными методами. 

3. Протяжѐнность границ России возросла. 

4. Задачи, которые предстоит решать таможенной службе, 

включают подготовку профессиональных кадров и высокое техническое 

оснащение. 

5. После распада Союза наиболее подготовленные кадры и 

таможенные посты с высокой технической оснащенностью остались за 

пределами страны. 

6. Сегодня для эффективности работы таможенной службе 

России необходимы также правовая база и относительно упрощенные 

таможенные процедуры. 

                       

Ех. 4. translate the Russian sentences into English.  

- До тех пор, пока пассажир не выполнит все необходимые 

формальности, он не может покинуть территорию таможни. 

- Пассажиры, въезжающие в страну, должны заполнить 

декларацию на въезд, которая затем представляется таможенникам. 

- Пассажир обязан указать в декларации свое гражданство, 

страну проживания, постоянный адрес, цель поездки и срок пребывания в 

стране. 

- Все пункты декларации заполняются полностью печатными 

буквами. 

- Пассажир также обязан задекларировать все вещи, облагаемые 

пошлиной. 

- Въездная декларация сохраняется пассажиром в течение всего 

срока пребывания в стране. 

- При утере декларация не возобновляется. 

- Выезжал из страны, пассажир должен предъявить въездную 

декларацию вместе с декларацией на выезд представителю таможенной 

службы. 

 

Ex.5 answer the following questions. 

1. What is the main task of Russian Customs? 

2. What functions is the Russian Customs Service carrying out? 

3. What laws is Customs legislation in Russia based on? 
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4. What factors complicate the work of Russian Customs? 

5. How does the Russian Customs Service work? 

6. What does the Russian Customs Service need today? 

 

Ex.6. retell the text. 

 

1. Test. 

1. We hope that the treaty (sign) tomorrow. 

a) will have been signed. 

b) will be signed 

c) is being signed. 

   2. The new plan of the reconstruction of the town (to work out) still. 

   a) is worked out 

   b) is being worked out 

  c) have been worked out 

 3. He left the hall when the first item of the agenda (to discuss) still. 

    a) was being discusse 

     b) was discussed 

     c) has been discussed 

            4. When you come here in summer, their house (to repair). 

    a) will be repaired 

   b) will have been repaired 

  c) is being repaired 

            5. The article (to translate) by the time you return. 

                a) has been translated 

                b) will have been translated 

                c) will be translated 

6. He remembered what … the day before. 

                a) happened 

                b) happens 

                c) had happened 

         7. She said her sister … English well. 

              a) speaks 

              b) spoke 

              c) is speaking 

       8. The secretary informed that the sitting of the court … in a week. 

               a) leaves 

               b) has left 

               c) had left 

       9. The teacher asked who … the exercise. 

                a) didn‘t do 

                b) doesn‘t do 

                c) hadn‘t done 

       10. He noticed that the … something. 

                a) was writing 
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                b) writes 

                c) wrote 

      11. We decided that we … next Sunday. 

                 a) shall meet 

                 b) should meet 

                 c) will meet 

    12. He explained that in England all serious criminal case … by the 

Crown court. 

                 a) are examined 

                 b) examine 

                 c) were examined 

            13. I was said that … any document on the table. 

                a) there is not 

                b) there were not 

                c) there was not 

            14. The criminal was arrested after he … several crimes. 

a) is committed 

                 b) has committed 

                 c) had committed 

            15. I didn‘t know he … in his room at that moment. 

                  a) worked 

                  b) is working 

                  c) was working 

 

4  модуль 

CODE OF CONDUCT 

Ex. 1. Read and translate the text unto Russian. 

There is a written manual that tells Customs officers the proper 

procedures they must follow to comply with the law. There is also a code of 

conduct that establishes behaviour expected of Customs officers. standards of 

behaviour expected of Customs officers. 

Offences involving drug trafficking, fraud, accepting bribes, or illegal 

importation or exportation of goods. A corrupt Customs Service will not deliver 

the revenue that is due to the state. It will not be efficient in the fight against 

illicit trafficking. 

Breaches of criminal law will lead to prosecution or disciplinary action. 

The offering of gifts or benefits may be seen as an attempt to influence the 

decision of a Customs officer. 

Customs has important public responsibilities and must inspire public 

confidence in the integrity of the service. 

Customs officers are to perform their duties efficiently. They should use 

their authority in a fair and unbiased way. And they can‘t take improper 

advantage of any official information acquired in the course of official duties. 
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Ex.2 Answer the following questions: 

1. What law regulates Customs officers‘ behaviour, making routine 

decisions, carrying out the proper procedures? 

2. What offences committed by Customs officers are regarded most 

gravely? 

3. How are Customs officers penalised for breaking the law? 

4. Can a Customs officer accept gifts or benefits from companies 

which have dealings with Customs? 

5. Why is it essential for Customs officers to demonstrate high ethical 

standards? 

6. What is expected of a Customs officer as far as their personal 

behaviour is concerned? 

 

Ex.3. retell the text. 

 

5 модуль. 

OBTAINING RUSSIAN VISAS 

Ex. 1. Read these Russian phrases and then match the parts of the word 

combinations in the ex.2. to get their English equivalents: 

1. быть действительной (о визе) 

2. выборочная проверка документов 

3. вызов (письменное приглашение) 

4. -выездная виза 

5. -заблаговременно (до начала поездки) 

6. -забронированный номер в гостинице 

7. -лицо, совершающее деловую поездку 

8. -многократная виза 

9. -на один въезд 

10. -на срок более чем три месяца 

11. -ОВИР 

12. -паспортные данные заявителя 

13. -подпись врача 

14. -получать визу на въезд 

15. -по приглашению 

16. -предполагаемый срок пребывания 

17. -проводить анализ 

18. -результат анализа крови на ВИЧ-инфекцию 

19. -российское посольство или консульство 

20. -соответствовать продолжительности / сроку пребывания 

21. -срок действия визы 
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6 модуль. 

 TAX BASICS 

Answer the questions: 

Who pays taxes? 

People (individuals) and organizations pay taxes to the State 

(Government). 

They are tax payers. 

Who collects taxes? 

Organizations or bodies authorized by the government collect taxes. 

They are tax administration. 

In the UK tax administration is presented by the IRS - Inland Revenue 

Service. 

In the USA tax administration is presented by the IRS - Internal Revenue 

Service. 

In the Russian Federation tax administration is presented by the FTS - 

Federal Tax Service and tax inspection agencies. 

Why is it important to collect (and to pay) taxes? 

Do you and your family pay taxes? 

Who collects taxes? 

Why do we have to pay taxes? Why are taxes collected by the 

government? 

Why do some people or organizations avoid paying taxes? 

Is it a crime not to pay taxes? How is it prosecuted? 

 

Taxes go to the State Budget. 

The government must ―earn‖ money for the budget. 

From the budget the government provides money for: 

- building and construction of important objects and roads; 

- medical service; 

- educational institutions (schools, colleges, universities, etc.) 

- the army and military needs; 

- police services; 

- science and technology development; 

- culture; 

- sport development and sports facilities building; 

- pensions and social funds; 

- utilities and community services; 

- transport facilities; 

- maintenance of state bodies and organizations. 

 

Read, translate and discuss the text. 

When our citizens visit foreign countries as tourists they are not subject to 

any Customs duties if the value of the items they are bringing with them doesn‘t 

exceed 200 dollars (US). Permanent residents of the Russian Federation who 
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travel abroad and spend over 6 uninterrupted months in a foreign country, are 

permitted to bring in goods valued up to 5,000 dollars. 

Individuals may leave the country without having to pay any duties if the 

value of the goods doesn‘t exceed the value of 50 months‘ worth of minimum 

wage. Also exempt from Customs duties are individuals who temporarily enter 

or leave the country with goods not intended for productive or commercial 

purposes - items, that is, which are intended for their personal use it.  

 

Vocabulary 

tax / taxes - налог / налоги 

to tax - облагать налогом 

taxation - налогообложение 

taxpayer - налогоплательщик 

tax administration  - налоговая служба; налоговая администрация 

tax authority - налоговое управление (the body responsible 

for administering of the tax laws of a particular country or regional or local 

authority, and persons employed by that body to carry out its responsibilities) 

taxable (income, goods, - налогооблагаемый, подлежащий 

налогообложению)  

property-имущество 

7 модуль 

 

Лексико-грамматический тест 

Заполните пропуски: 

 

1. They have to plan a _______ for a foreign business trip. 

a. Item 

b. Itinerary 

c. Invent 

2. It is usual for colleagues from different countries _________  

cultural differences. 

a. to forget 

b. to remember 

c. to experience 

 

3. They are looking for someone with good communication ________. 

a. Skills 

b. Salaries 

c. Scheme 

 

4. What three ______ does he give for visiting this country for the first 

time? 

a. Trip 

b. Till 

c. Tips 
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5. Does he suffer from _____? 

a. Jet lag 

b. Hire car 

c. Less pleasant 

6. As a secretary, she can not be ______ above her present position. 

a. Profit 

b. Promoted 

c. Prefer 

 

7. The Japanese _______ the space, the more relaxed atmosphere and 

the longer holidays. 

a. Appreciate 

b. Apparently 

c. Approach 

 

8. They also _________ some difficulties: the most obvious is the 

language. 

a. Experience 

b. Explaining 

c. Explanation 

 

9. The Japanese banker says the British like _______. 

a. Arrangements 

b. Article 

c.  Arguments  

10. In Japan everyone respects the opinion of the _________ . 

a. Majority 

b. Managerial 

c. Motivation 

11. It is usual to ________ the first time you meet a British colleague. 

a. Share 

b. Shake hands 

c. Shape 

12. In the Mediterranean  colleagues do not _________ when they 

meet. 

a. Experience 

b. Embrace 

c. Events 

 

13. In Saudi Arabia it is rude _______ a cup of coffee. 

a. Recruit 

b. Reduce 

c. Refuse 
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14. In the UK do not ask  your _________ about the family when you 

meet for the first time. 

a. Host 

b. House 

c. Horse 

Выберите правильный вариант ответа: 

1) Companies are …………………. in many activities. 

1 take part                 2 interest                  3 involved 

 

2) Companies  …………………. in many countries. 

1 operate                  2 work                      3 produce 

3) The company provides a wide range of ……………….. 

1 delivery                2 production             3 products 

4) Our business is ……………… of news and information to the business 

community. 

1 delivery               2 provision                3 production  

5) This company operates  …………………. the world. 

1 all over               2 within                     3 to the 

6) The  …………….  of the company are the following: selling, bying, 

marketing etc. 

1 production         2 activities                  3 products 

7) Multinational companies usually have a very  ……………. structure.  

1 hard                    2 interesting                 3 complicated 

8) Pepsi Co is the main  …………………… of Coca Cola. 

1 competitor            2 supplier                  3 customer 

9) He always keeps his  ……………. 

1 action                   2 service                    3 promises 

10) Due to  ……………… we are looking for a Finance Manager. 

1 provision            2 service                    3 expansion 

11) We are looking for a  Manager with good …………………… skills. 

1 experience           2 communication      3 activities 

12) Can you work under ……………….. ? 

1 pressure             2 expansion               3 communication 

13) Please send your application form and  …………… full CV. 

1 apply                2 write                       3 enclose 

14) We will contact you  ……………….. 4 weeks. 

1 to                     2 about                        3 within 

15) Please send your application form and  full CV to the ………………. 

Department 

1 personal          2 Personnel                 3 recruit 

16) You will work as a part of a ……………… 

1 Personnel        2 service                      3 team 

 

17) We are  …………….. a new product. 

1 operate            2 produce                   3 developing 
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18) When are you ………………….. the product? 

1 promises         2 delivery                  3 launching 

 

19) We are working to …………….. productivity. 

1 provide             2 promise                3 increase 

7.2. Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 

характеризующих этапы формирования компетенций.  

 

Рабочая программа дисциплины предусматривает проведение следующих 

видов контроля успеваемости: текущий контроль, промежуточный 

контроль по модулю, итоговый контроль. 

 Максимальное суммарное количество баллов по результатам текущей 

работы для каждого модуля 100 баллов. 

Текущий  контроль  осуществляется  в  форме  устного  опроса  во  время  

лекционных занятий,  просмотра  конспектов  лекций  по  

соответствующим  разделам  курса,  устного опроса  во  время  

семинарских  занятий, самостоятельной  познавательной  деятельности 

студентов. 

Промежуточный  контроль  освоения  учебного  материала  по  каждому  

модулю проводится  преимущественно  в  форме  тестирования, 

письменных  контрольных  работ, рефератов. 

Результаты  всех  видов  учебной  деятельности  за  каждый  модульный  

период оцениваются рейтинговыми баллами.  

Текущий контроль по дисциплине предполагают следующее 

распределение баллов: 

посещаемость занятий  10 баллов 

активность на практических занятиях 0-50 баллов 

выполнение домашних (аудиторных) работ 0-40 баллов 

Максимальное  суммарное  количество  баллов  по  результатам  текущей 

работы  для каждого  модуля  100  баллов.  Максимальное  количество  

баллов  за  промежуточный контроль  по  одному  модулю – 100  баллов.  

Количество  баллов  по  всем  модулям,  которое дает право студенту на 

положительные отметки без итогового контроля знаний:  

от 51 до 65 «удовлетворительно»; 

от 66 до 85 «хорошо»; 

от 86 до 100 «отлично». 

Итоговый    контроль    по    дисциплине    осуществляется    в    форме 

зачета, организованного  в  конце  8  семестра.  Минимальное  количество  

средних  баллов  по  всем модулям дает право студенту на положительные 

отметки без  итогового контроля знаний.  

По результатам текущего контроля составляется академический рейтинг 

студента по каждому модулю и выводится средний рейтинг по модулям 

семестра. Весомость текущего и промежуточного контроля составляет 

50%, итогового -50% 
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8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, 

необходимой для освоения дисциплины. 

1. Жаровская Е.В. Английский язык для направления подготовки 

«Юриспруденция»: учебное пособие / Е.В. Жаровская. Саратов: Вузовское 

образование, 2018. — 222 c. — Режим доступа: [Электронный 

ресурс]:http://www.iprbookshop.ru/77285.html 

2. Попов Е.Б. Legal English. Quick Overview. Английский язык в 

сфере юриспруденции. Учебник для бакалавров - Оренбург: Оренбургский 

институт (филиал) Московского государственного юридического 

университета имени О.Е. Кутафина, 2014. — 312 c.  

3. Синявская С.П., Кондратьев П.Б. Иностранный язык 

(английский) сборник юридических текстов для подготовки научно-

педагогических кадров. - СПб.: Санкт-Петербургский юридический 

институт (филиал) Академии Генеральной прокуратуры РФ, 2016. - 82 c.  

Дополнительная литература 

4. Гаврилова Ю.В. Иностранный язык в сфере юриспруденции. 

Учебно-методическое пособие по английскому языку / Ю.В. Гаврилова, 

Ю.С. Кильченко. - М.: Московский гуманитарный университет, 2017. - 50 

c. 

5.  Пароятникова, А. Д. Английский язык для гуманитарных 

вузов: Учебник - 2-е изд., испр. и доп. - М.: Высшая школа, 2001 

6. Шевелева, С.А. Английский для гуманитариев = English on 

culture and humanities: Учебное пособие для вузов. - М.: ЮНИТИ-Дана, 

2000. –527 с. 

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет», необходимых для освоения дисциплины. 

http://www/edu/ru Федеральный портал. Российское образование.  

http://www.elib.dgu.ru Научная библиотека им. А.А. Абилова ДГУ.  

www.onelook.com - одновременный просмотр 500 словарей; 

www.cobuild.collins.co.uk - хороший  словарный  сайт,  

ориентированный  на преподавателей   и   изучающих   английский   язык;   

поддерживается издательством Collins Cobuild English Dictionary /  Сайт  

содержит  не  только текст словаря, но и массу другой полезной 

информации, отвечает на вопросы посетителей. 

www.yourdictionary.com -сайт использует более 1800 словарей и 

рассчитан на более, чем 250 языков. 

www.bartleby.com -на этом сайте можно найти полный текст пособия 

The American Heritage Book of English Usage.   Группа   экспертов  по 

словоупотреблению  и  стилистике  одного  из  лучших  толковых  

словарей английского языка дает рекомендации и отвечает на вопросы. 

 

 

 

 

 

http://www/edu/ru
http://www.elib.dgu.ru/
http://www.onelook.com/
http://www.cobuild.collins.co.uk/
http://www.yourdictionary.com/
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10. Перечень информационных технологий, используемых при 

осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая 

перечень программного обеспечения и информационных справочных 

систем 

При осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

«Иностранный язык» используются следующие информационные 

технологии: 

1. Презентации – это электронные диафильмы, которые могут 

включать в себя анимацию, аудио- и видеофрагменты, элементы 

интерактивности. Презентации активно используются и для представления 

ученических проектов. 

2. Электронные словари поддерживают удобную систему поиска 

по ключевым словам и понятиям. 

3. Дидактические материалы – сборники заданий, а также 

примеров рефератов, представленных в электронном виде. 

4. Программные системы контроля знаний  - тесты.  

5. Электронные учебники и учебные курсы.  

 

11. Описание материально-технической базы, необходимой для 

осуществления образовательного процесса по дисциплине 

 

Аудиторный  фонд  кафедры иностранных языков для ГФ, оборудованный  

компьютерами  с  соответствующим программным обеспечением, 

компьютерные классы с выходом в Интернет, ресурсы Научной 

библиотеки ДГУ, наличие  доступа  к  электронной  библиотечной  

системе,  электронная  почта,  групповые  и индивидуальные консультации 

по вопросам выполнения самостоятельной работы в режиме on-line, в 

образовательном блоге, фонд кафедры МПРЯЛ, видеоматериалы по 

изучаемой дисциплине. 

 

 


